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Matt apaye va kabioel kaveic va ypadel éva Ae€lkd piag vekprng EAANVLKAG SLOAEKTOU, OTIWG
elval ta Zpupvailka; Eipot olyoupog 6TL auTto To EpWTnUA Ba TO €XETE OTO LUOAO OOC
mtoAAol amno £04g.

Elval opwc ta Zpupvailka pio vekpr YAwooa;

H amavtnon sivatl mwg oxL, 1 TouAdyxlotov 0xL akopa. Av kat €xouv AP et va piltovvtal otnv
EAAGSa amd Toug anoyovous Twv ZHUpVIWV poodUywv, OTou S€V T CUVAVTAEL KAVELG
TapA HOVO o€ PePLKA TTOALA BLBALa kal TpayoULdia, Sev LoxUeL To (6lo Kal yla TN ZpUpvn TNV
d1a, To auyxpovo IZuip.

AUTO to avakaAuPa to 2010, étav ixa mAEL oTn ZUUEVN YLo VO CUUHUETACKW WG OUANTAG
OTO JUUTOOL0 TwV AgBavtivwy. MeTd tnv oA ia pou, aAAG Kal TG EMOUEVEG LEPEG, YLOL OGO
Slaotnua Epewva otn Zpupvn, moAot AeBavtivol mou pou ansuBuvOnkav pou piAnoav ota
EAANVIKQ, 1 LAAAOV OTN Zpupvailkn SLAAEKTO TwV EAANVIKWYV. AUTO Jou €kave LSLaitepn
evtunwon. NMwg ywotav va emi{ovv akoua Ta Zpupvailka otn dla t Zuupvn, 6tav 6ol ot
‘EAANVEG KATOLKOL TNG elyav ekSLwyOel amo ekel edw kat 90 oxedov Xpovia;

H amavtnon eivat 0t ol OANTEG TwV Zpupvaitkwy gv NTav EAANVEG, e T OTevH €vvola
Tou 6pou, aAAa eAAnvodwvol AeBavtivol.

H Zuopvn mpv to 1922 Atav pLo KOGUOTOALTIKN TIOAN, 6mou ovoav Kat aAAnAemidpovoav
HETAEL Toug MOAAEG BvOTNTEG, Bpnokeleg kal moAwtiopot: EAAnveg, Toupkol, ERpaiot,
Appuéviol kal AuTtikogupwraiol. Autol ol AUTIKOEUPWTALOL, TIOU ATV EYKATECTNHUEVOL
HOVIHA arto aALd otnv AvatoAn, eivat ot Aeyopevol Agfavtivol.

Mpogpxouevol amnod dtadopeg xwpeg TG SutikAg Eupwnng, aAAd Kupiwg tn FaAAia, TV
ItaAla, Tnv AyyAia, cupmephapBavopévng tng MaAtag, kot tnv OAavbia, gixav
eykataotabel anod tov 150 alwva otnv AvatoAr|, EKUETAAAEUOEVOL TO TIPOVOLA TTOU TOUG
npocédepav oL SLoOAOYNOELS, OL SLaKPATIKEG cUUPwVies SnAadn avaueoa otnv
OBwpaviki Autokpatopia kot ta Stddopa eupwrnaikd kpdtn. Elnoav ekel, epydotnkay,
TAOUTLOOV KOl YEVVNOOV TNV AVaTOAN Ta IMadLd Toug. Zlyd — olyd TPOCAPUOOTNKAV OTLG
ouvOnKec tng meploxng kat dtadopomoidOnkav and tou¢ Evpwnaioug tng Eupwnng,
OTTOKTWVTAC OPLOKEVA A0 TA XAPOKTNPLOTIKA TWV YNYEVWVY AAWV TNG MEPLOXNG, EVW
TOuTOXPOVA TIOAAOL ATTIOHAKPUVONKAV aTo TNV CUYKEKPLUEVN €OVIKH KaTaywyn TOug,
KPOATWVTAC OOV OUVEKTIKO otolxeio tn Bpnokeia.

Mta amo Tig aAayEg ntav otn YAwooo: Ot Agfavtivol £ytvav otadlakd mMoAUYyAwaoaool, Kot
£KTOC Ao TN YAWOOO TNG XWPAG KATAYWYNC TOUG LAoUoOV AMTALOTO Ta EAANVLIKA, TN
yYAwooo Tn¢ MoAUTIANB£atepng eBvOTNTAC TNC ZUUPVNG, KOBWE Kal T YAAALKA, Ta LTAALKA
Kol AAAEC.

ElS1ka Ta eAANVIKA €yvay yla Toug AeBavTivoug KOTA KATIOLO TPOTIO N UNTPLKA TOoUG YAWooa,
urmoBonBolpeva HeTal AAAWVY OO TO YEYOVOG OTL OL TIAPOUAVEG TWV HUKPWV TTALSLWV NTav
EAANVISEG, amo Toug ULIKTOUC YAUOUG, OTIOU N KOV YAWOoOoO TwV HEAWVY TNG OLKOYEVELQC

Atav To EAANVIKA, KaBwG emiong Kat amo tn cuvexn por EAAAvwyv kaBoAlkwy amod ta vnola,
TIOU evtacoovtav otnv KaBoAtkn AeBavtivikn kowvotnta. MeyaAlo poAo énalte BERata Kat To
OTL N EMKPATOVCA YAWOOO TOU EUMOPLOU 0T ZHUPVN ATAV Ta EAANVLIKA, Kot Kavelg Sev
UOPOoUCE va AELTOUPYAOEL WG EUTIOPOG G° AUTAV TNV TOAN, OTIOU TO EUNOPLO ETaLlE
KaBopLoTIKO pOAO, av dev REEPE APKETA KAAA TN YAWooo QUTH.



Ta eAANVIKA Toug oL AgBavtivol ta phovoav PeV TEAELD, OPWG, EMELSN eV ryalvayv o€
eAANVIKA oxoAela, Ta éypadav He AATVIKOUG XOPOKTPES, TA AEYOUEVA «DPOYKOXLWTLKAY,
KATL avaAoyo Twv onuepwvwv «greeklish» mou xpnowuomnolovvtat anod eAAnvodwvoug oto
Sladiktuo.

MoAAoi AeBavtivol Epelvayv Kat LeETA To 1922 otn Zuupvn, KL ETOL TA ZHUPVALKA CUVEXLOQV V'
QKOUYOVTOL OTNV TIOAN YLa QPKETEG SEKAETIEC. Zpepa BERaLa €xouv oxeSOV EKTOTULOTEL, Kall
HALOUVTAL OXESOV ATIOKAELOTIKA Ao NALKLWUEVOUG, KABWE Kal armd avOpwroug mou £Xouv
eykataAeipel tn ZHUpvn Kot Jouv otnv Eupwrn Kot TNV AUEPLKN).

TeAKQ, yla va aImavTriow oTo EpWTNUA «yLaTi», n €kdoaon tou Ae€lkou aiyoupa dev Ba
«AVOOTAOEL T ZHUpvaika, oUte Ba SlakoOYPEeL TV Mopeia Toug tpog tnv eéadavion, OUwG
amoteAel pa kataypadr toug ou Ba emlr)oeL Kal LETA TO BAvATO TOUC, Kal EKTOC ar’ auTo,
HOG EKOVE KEPL VO TO KAVOUE.

H oxéon twv Zpupvaitkwv eEAANVIKwVY e Toug aAlogBveig katoikoug tng Zuupvng NTav
apdidpoun: Onwg moAlot Eévol uloBEtnoav Kat xpnaotpomnololoav tn YAwooa otnv
KaBnuepvn toug {wn, £ToL KAl Ta Zpupvailka uloBEtnoav MOANEG AEEELC KAl EKPPATELG ATlO
TIC YAWOo oG TwV SladopeTikwy eBvoTATWY TNG ZUUPVNC. ELSIKA yia Ta yaAALKA, avadEpeTal
OTL Ta Zpupvaika gival n eAANVIKA SLAAEKTOG LLE TIG TEPLOOOTEPEC AEEELG — SAVELA AT TN
vYAwooo auth. Opwc dgv ATav Povo ta YaAALKA, dAAA KOl TA TOUPKLKA, T LITAALKA, OKOMN KOl
Ta Aavtivo, n wonaviki YAwooa Twv EBpaiwv tng Zpupvng, mou cuveloédpepav oto AeEINOYLO
TwV Zpupvailtkwyv. Tnv (dla otyun, To Zpupvailka emnpéacav avriotowya to Ae€INOyLo Twv
AA\WV YAWOooWV TNG ZUUPVNG, KUPLWG TWV TOUPKLKWV.

Oa cog dwow pepka evbladepovta mapadeiypata, Kat' apxn anod tnv eunopikn {wn:

atzéntis: agent, commercial representative or distributor. From It. agente. Gr: andiprdésopos,
praktoras, while atzéntis: agent of actors etc.

ayari: officially approved weights and measures. From Tur. ayar. Gr: métra ke stathma.

baksisi / bahtsisi: gratuity, tip. Also a gentle way to say ‘bribe’. From Tur. bahsis. Same in Gr.
banka: bank. From It. banca. Gr: trapeza.

bdrsa: the stock exchange. From It. borsa. Gr: hrimatistirio.

diretdros: director, manager. From It. direttore. Gr: dhiefthindis.

fatoros: commodity broker or commission agent, representing various growers vis—a—vis local
wholesalers or export merchants. From It. fattore. Gr: mesitis.

kasiéris, kasiéra / kasiérisa: cashier, teller (masc., fem.). From It. cassiere / Fr. caissier. Gr: tamias.
koumérki: customs, customs tax. From med. Gr. kommérkion: customs, commerce tax, orig. from
Lat. commercium: commerce. Gr: telonio. Tur: glimrik (from med. Gr.).

koltzis: customs and excise officer. From Tur. kolcu: guard, customs officer. Gr: teldnis.

kontrato: contract. From It. contratto, Fr. contrat. Gr: simvdleo.

krédito: credit. From It. credito / Fr. crédit, whence also Tur. kredi. Gr: pistosi.

ksiki(kos) / ksigi(kos): incomplete, having less than the amount needed, expected, or thought to be
sufficient. «As ine ke ksigi»: let it be short. Also meant for “never again! I'd rather do without”. From
Tur. eksik: lacking, missing. Gr: elipis, lipovaris.

lokal: office block, business premises. From Fr. local. Gr: singrétima ghrafion, epangelmatikés
engatastasis. Tur: is yeri, is hani. See also hdni & verhané.

manatziaro: to manage. From It. maneggiare. Gr: diefthino, diahirizome. Tur: ydonetmek, idare
etmek.



manifésto: ship’s manifest (a document listing the cargo, passengers, and crew of a ship for the use
of customs and other officials). From It. manifesto. Gr: dhilotikd. Tur: glimrik beyannamesi,
manifesto (denizcilik).

mesitis: broker, intermediary, middleman, estate agent. From Gr. mésos: middle. Same in Gr. Tur:
simsar. See also fatdros.

paradhes: money (pl.). From Tur. para: money. Gr: hrimata, leftd, paradhes.

permi: permit, licence. As in driving licence, also shooting licence. From Fr. permis. Gr: adhia. Tur:
izin, ehliyet, lisans. See also teskerés.

politsa: insurance policy. From It. polizza. Gr: asfalia. Tur: sigorta poligesi.

pratika / pratigho: permission given to a ship to enter harbour (dates back to quarantine times).
From It. practica / Ven. pratigo, orig. from anc. Gr. praktiké. Gr: adhia isédhou sto limani. Tur:
gemilerin limana girme izni ile ilgili formalite.

protezé: a person having acquired the status of ‘protected person’ by a Western nation. This status
was coveted for many reasons. The subjects of several nations that had lost their independence,
such as Genoa and Venice were in search of protection from newly emerged ‘greater Western
powers’. In addition, many traders were willing to take advantage of the concessions, called
Capitulations, granted to the Western powers, and obtained this protection with a Berat granted by
the consulates of these countries. From Fr. personne protégée. Gr: prostatevdmenos. Tur: berat
sahibi.

Quai: the waterfront promenade. Tur: Kordon. See Ke (to).

rekélta: crop, harvest, the yield of raisins etc. From It. raccolto / Fr. récolte. Gr: sodhia, singomidhi.
Tur: Grin, mahsul, rekolte.

rentsbéris / respéris: farmer, ploughman. From Tur. rencber / rengper: labourer, farm worker. Gr:
aghrétis, gheorghos.

sermaya: (economic) capital. From Tur. sermaye, orig. from Pers. sarmaya. Gr: keféleo,
apothematikd, sermaya. See also kapitdl.

sinafi: professional association. From Tur. esnaf: guild, pl. sinif: clan, group. Gr: sintehnia, sinafi. Tur:
esnaf loncasi. esinaflis: member of a sindfi member, a professional. Gr: epagelmatias. Tur: meslek
sahibi. esinafi: also ‘middle—class’, as in «ine sinafi»: he is middle—class. Gr: meséa taksi. Tur: orta
sinif.

souditos: subject or citizen of a state. From It. suddito. Gr: ipikoos. Tur: bir tlkenin vatandasi.
teskerés: a licence given by the state, e.g. for shooting, driving, etc. From Tur. tezkere. Gr: adhia. See
also permi.

téka 1: handshake, also the clasp of hands. From Tur. toka / tokalasma: handshake. Gr: hirapsia.
toptantzis: wholesaler. From Tur. toptanci. Gr: hondhrémboros.

trak(a): cash on the spot payment, as in «Tha me plerdsi traka»: he will pay me cash in hand.
Possibly from Fr. troc: barter. Gr: metritd. Tur: pesin ddeme igin kullanilan bir deyim, ‘traka 6demek.
vapori: steamship. From It. vapore: steam. Gr: atméplio, vapori. Tur: vapur.evaporaki: steam ferry,
later referring to the ferries in lzmir Bay. Gr: atmokinito vapordki. Tur: kdrfezde galisan kiiglik buharh
vapur, izmir kérfez vapuru.

verhané(s): (usually large) business premises. A westernized verhané was referred to as a lokdl by
Levantines. From old Tur. ferhane, originally Frenkhane: Frankish inn, usually in Istanbul and Smyrna.
Gr: verhanés. Tur: ferhane denilen bir tir is hani. See also hdni & lokdl.

yerlisios: local, indigenous, native inhabitant. From Tur. yerli: local resident. Gr: dépios.

MepLIKA OKOUA OXETIKA LE OTTiTLa, ETUTAQL K.ATL.:

anihtiri: key, lit.: opener. From anc. Gr. anoiktér. Tur: anahtar (from Gr.). Gr: klidhi, while anihtiri:
bottle opener.

klistiri: lock, lit.: closer. From anc. Gr. kleio (see klo below). Gr: klidharia. Tur: kilit (from med. Gr. via
the Persian).



avli: hall. From Tur. avlu: atrium, courtyard, orig. from Gr. avli: courtyard. Gr: hol, prothalamos. Here
we see a curious journey of the word, from Greek to Turkish and back to Greek.

antré: entrance hall. From Fr. entrée. Gr: isodos.

antresol(i): mezzanine. From Fr. entresol. Gr: imidrofos.

binias: thick masonry, consisting of stone, mud and lime. From Tur. bina: building, structure. Gr:
lithodhomi.

bizoutiéra: display cabinet, usually for crystalware. From Fr. bijoutiére. Gr: prothiki.

dispéntsia / despéntsia: pantry. From It. dispensa: pantry, storeroom. Gr: douldpi, apothikeftikds
horos.

dourséki: street corner. From Tur. dirsek: bend, angle. Gr: ghonia.

fotéy: armchair. From Fr. fauteuil. Gr. polithréna. Tur: koltuk. See also poltrdna.

havouza: pool, cistern, swimming pool. From Tur. havuz: pond, pool. Gr: stérna, pisina.

intziniéris / tziniéris: engineer, or architect. From It. ingegnere. Gr: mihanikds, arhitéktonas.

latra: chores, household tasks. From Gr. latrévo: to serve (old meaning, while current meaning: to
adore, to worship). Gr: sighirisma, latra. Tur: ev isleri.

lavomano: wash basin. From It. lavamano. Gr: niptiras, lavomano (seldom used). Tur: lavabo.
leghéni / legéni: basin, washbasin, bowl. From Tur. legen, orig. from anc. Gr. lekdne: basin. Gr:
lekdani.

mobilo: piece of furniture. emobila (pl.): furniture. From It. mobile. Gr: épiplo. Tur: mobilya.
mousandra: built—in cupboard, some highly decorated. From the name of French architect Francois
Mansart (1598-1666). Gr: entihisméni doulapa. Tur: gdmme dolap.

poltréna: armchair. From It. poltrona. Gr: polithréna. Tur: koltuk. See also fotéy.

portmantd: coat stand, also cloakroom. From Fr. porte—-manteau. Gr: kalégheros, gardardba. Tur:
portmanto, vestiyer.

portré(s): portrait. From Fr. portrait. Gr: portréto. Tur: portre.

salle a manger: dining room. Same in Fr. Gr: trapezaria. Tur: yemek odasi.

saloni: living room. From Fr. salon / It. salone. Same in Gr. Tur: salon, misafirkabul odasi.

seibor: side—board. From the Eng. Gr: boufés. Tur: biife. See also servdnta.

servanta: dresser for storing dinner sets. From Fr. servante. Gr: boufés, servanta (seldom used). Tur:
yemek takimlarinin konuldugu dolap. See also seybor.

servitsio: a tea or dinner set, china. From It. servizio. Same in Gr. Tur: servis takimi.

tabani: floor. From Tur. taban. Gr: patoma.

tapiseri: wallpaper. From Fr. tapisserie. Gr: tapetsaria. Tur: duvar kagidi.

temesouti: title deed. From old Tur. temessiik, which is derived from the same root as mod. Tur.
teminat: collateral. Gr: titlos idhioktisias. Tur: tapu senedi.

tsatmas: a special kind of masonry. While the foundations were of stone, there were solid timber
frames forming huge X—shapes on four sides, linked to each other and to the roof rafters so the walls
could withstand an earthquake. The walls were stone— encased into those frames. From Tur. ¢atma:
construction, framework. Gr: tihopiia me ksilino skeletd. Tur: duvarlari aga¢ gévdesinden, birbirine
gecirilerek, civi kullanilmadanyapilan ev. See also binids.

tziminéa: fireplace. From Fr. cheminée, whence Tur. sémine. Gr: tzaki (see entry).

vestiér: cloakroom. From Fr. vestiaire. Gr: gardardba, vestidrio. Tur: vestiyer.

vista: vista, scenic view. From It. vista. Gr: théa. Tur: manzara. Bella Vista was one of the more
affluent neighbourhoods, with a nice view of the Bay of Smyrna.

Kal pepikd avakata:

habaria / habéria: news (pl.). From Tur. haber. Gr: néa, habaria (seldom used).

havadisi: news. From Tur. havadis. Gr: néa.

mandata: news (pl.). From Lat. mandatum: imperial decree. Gr: néa (also used in Smyrneika),
mandata.



nouvéles: news (pl.). From Fr. nouvelles: news. Gr: néa.

gazéta: newspaper. From lIt. gazzetta / Fr. gazette. Gr: efimeridha.

journal: newspaper, also magazine. From Fr. journal. Gr: efimeridha, periodhika.

In 1892, 16 newspapers were being published in Smyrna: 6 French, 5 Greek, 2 Turkish, 2 Jewish
(mainly in Ladino) and 1 Armenian.

dantistas: dentist. From Fr. dentiste. Gr: odhondoghiatrés.

dhialistiri: comb. From Gr. dhialio: to divide, to split. Gr: hténa.

fistalonga / vistalonga: telescope, binoculars. From It. vista: view + longa: far. Gr: tileskopio, kialia.
ghlasadha: ice—cream. From Fr. glace: ice / It. gelato: ice—cream. Gr: paghotd.

kouséli: gossip, a typically Smyrneika word. Gr: koutsobolid, while kouséli survives in some Greek
island dialects.

‘Eva evéladépov epwTnua ival Kol TO WS To AEEIKO amd HULa IPWTN, apXkn WOEa katéAnte
oTo TUTtWHEVO BLBALO TTou BAENETE.

ESw BEPala ematée peyalo podo n cuyxpovn Texvoloyia, Kot Kupiwg to dtadiktuo Kal Ta
NAEKTPOVIKA LNVUUOTA, TIPAYUA GUGLOAOYLKO, av OKEDTEL KAVELG OTL OL TPELC ouyypadEig
{ouv o€ S1adOpPETIKEG TIOAELG, aAAA Kol SLadOPETIKEC XWPEC.

‘Hén n mpwtn pou emadn pe tnv epPpuakn popdn Tou UAIKOU, pLa apxikr) cuAAoyn Aé€ewv
amno tov George Galdies, yevvnuévo otn Zuupvn aAAd onfpepa katolko Aovdivou, Kal Tov
Alex Baltazzi, mou e€akoAouBel va pével oTo onpepvo ITuip, kKabBwg Kat TNV mpwtn popdn
Twv Sladoywv mou éypae o Alex yla va ¢wTioeL TN Xprion TwV ZHUPVALLKWwY oTNV
kaBnuepvn Lwn, €YLVE NAEKTPOVLIKA, ota TAaiola Tou atutou forum culntroewv Twv
AeBavtivwv. OLduo Ttoug eixav dnuloupynoel Tov apxLko mupAva tou Ae€lkol, Kal Tov
dnuootomnoinoav ota péAN tou forum pe Tnv kpudn eAntida OtL KATL KAAUTEPO Ba umopoloe
va eEeAxBel am’ autov.

Epéva apyxika pe tpdpnéav ot StaAoyol, ot KouBévteg, mou dnuoactevovtal 6To TEAOG TOU
BBAlou. Ataokedbaoape moAU StaBalovtag toug peyadodwva eva pBvonwpvo Bpadu pe
TN yuvaika pou, mpoomadwvtag eyw va UpnBbw Kot KAmoLla oTolxela tTng opupvailkng
npodopag, mTou Hou ATav amod MaAldtepa YWwoth. AHECWS OUWES GAVNKE N OVAYKN HLOG
ETUUEAELOG TTOU Ba avadeikvue TO KelleVO KAAUTEPQ, KaL TNV EMOUEVN LEPA TPOTELVA OTOV
Alex va to avaAdfw syw.

O Alex 6€XTNKE QPECWC, KL £TOL EYW TEPAOA APKETEG LEPEC aoXOAOU LeVOC o€ BABOC Ue TO
Kelpevo amo Tig Zpupvailkeg KouBévteg, mpwta PeTaypddovtas To o€ eAANVIKN ypadn Kat
HETA OLOYEVOTIOLWVTAG TO Kal SLopBwvovtag to omou xpetalotav. Adou, LETA oo
oulntnoelg pe tov Alex, kataAnfape os pLa TeAkn popdn, To peteypada Eava ota
dpayKoxlwTLKa, avilpeTwilovtag mapaAAnAa kot AUVovTac Kot TO TTPOBANUA PLoG KATIOLOG
«opBoypadiacy Twv PppaykoxtwTtikwy, SnAadn T opoloyevouc andodoong AWV Twv
dwvnTIKwV $pOOYYWV Twv EAANVIKWY 0’ alUTO Tov aouvnBOloto Tpodmo ypadng.

Y10 dlaotnpa auto o George Sev £mae va pe TolykAlilel péow e-mail va acxoAnbw kalt pe
To KUplwg Ae€IkO, Tou TOTE BEPaLa SV TIEPLELXE TTAVW ATTO TO £Val TETAPTO TWV AE€wV TTOU
ouunepléAafe otnv TeEAK Tou popdn.

AUTOG 0 apXLKOG TUpAVaC AEEEWV TIPOEPXOTAV OO TIG ONUELWOELS TOU MATEPQ Tou George,
Tou eixe yevvnBel kat {noeL otn ZuUpvn, Kot eixe cupumAnpwOel amod tov idlo To George Kal
tov Alex, pe opupvaitkeg Aé€sic mou avéoupayv amod T SIKr TOUG UVAUN.



BéBatla n cuvnONG polpa TETOLWY KATAAOYWV AEEEWVY, 0AV KL AUTOV TIOU E(XE CUYKEVIPWOEL O
natépag tou George, elval va MapapEVOUV oTnV adAaveld, KAELOUEVOL O KATIOLO CUPTAPLA,
KalL KATToLa oTLly N va EexviouvTal Kal va xavovtat. Auth NTav GAAWOTE Kal n Hoipa pLag
TETOLAG UIKPNG AloTag Tou eixa dtiaget eyw o idlog, Bnoaupilovtag mapageveg AEEELS Kat
eKPPAOCELG TTOU AKOULYQ TIOALA O’ TN YLAyLA KOV, TIOU KOTAyoTav KL auth ano tn Mikpa Acia.
Eutuxwg, o katahoyog tou Alex kat Tou George dgv €ixe KL auTog TNV (SLa KATAANEN: Me tnv
ETILUOVI TOU, 0 George KatadePe TEAKA VA UE KAVEL VAL TILACW OTA XEPLOL LOU TNV TIPWTN
Hopdr tou Ae€Llkou, kat V' acxoAnbw kat W’ autiv.

ApXLKA oL AEEELG, YPOUUEVEG OTA GPOYKOXLWTLKA, Elxav LOVO TNV ayyALKn LeTadpaaon, Kal O
KATTOLEG TIEPUTTWOELG KL L0 TIPOOTIABELN ETUUOAOYNOHNE TOUC. AUTO ATAV KAL TO CNUELO TTOU
He TpaPnée va aoxoAnBw, HETA TNV TTPWTN MOTLA, 0dpoU N TTpoEAeuon TwV AEEewv lval Eva
B£pa rou mavta Y’ evllEédepe MOAU. Apxloa Aoutov va mpocBETw eTupoAoyieg, KaBwg Kat
TO EAANVIKA vorjaTa, Orou autd Stédepav armo To GUUPVOLKAL.

Waxvovtag tnv npogAeuon Twv Aé€ewv, apxiow va epeuvw oto dtadiktuo yla Bonbniuarta,
KUPLWC eTupoAoyika Ae€ika Sltadopwv YAwoowv, EAANVIKA, TOUPKIKA Kot aAAa. Kal Bprka
TIOAAQ, KOl OVAUECO 0’ QUTA KoL KATToLO TTOAU XprioLua, Tou pe Bondnoav wWlaitepa otn
OUVEXELQL.

Tn ypadn Twv opupvailkwv Aé€ewv, aAAd Kal Twv EAANVIKwY, anodaciocape va tn
Slatnprioou e ota GPaAyKOXLWTLKA, KOL YO TIPAKTLKOUG AOYoUG, 0AAQ KAl yLOL VO UTTIOPOUE
va anevBuvBol e og 660 To SuVATO PEYAAUTEPO KOLWVO, CUUTEPIAAUBAVOUEVWY TWV
AeBavtivwy, mou onwc eimape PAave ta eEAANVIKA, aAAa Sev ypadouv oute Stafalouv tnv
eAANVIKn ypadn.

Ev Tw petaly ixe apxioel kal n mUkv emikowvwvia PeTagl Twv Tplwv pag e e-mail. O,
€dtiaxva, To €oteAva otoug AAAoug Suo yla €ykplon Kal dlopBwaoelg. Tautoxpova, o Alex
Kal 0 George cuvéxL{av va oKaAi{ouv Tn KUVAKN TOUG KoL va avacUpouv arnod ta Badn tng
OUVEXWC VEEC AEEELG, KOLL OL TIEPLOCOTEPEC ATU AUTEG KATEANYQV VA EUTTAOUTI{OUV TO AEELKO,
TIOAAEG dopEg pe mapadeiypata ekppdoswv mov pwtlav Tn xprion Twv Aé€swv.

Ztn ¢don autr dpxloav va cuvelodEPouV Kol apkeTol Aefavtivol, oUANTEG TNG SLAAEKTOU,
He AEEELC Kal ekppAoeLg TTou Bupdvtouoav Kat pag eiyav dStaduyel.

Mta dAAN minyn Aé€ewv Tou apxioape TOTE val XPNOLUOTIOLOUE, NTAV OPKETA TTAALY, OAAG
KOl LEPLKA oUyXpova AoyoTteXVIKA BLBAL, TTOU ATAV YPOUUEVA EV LEPEL OTN CUUPVALLKN
SLaAekTo, TOAAAQ b€ art’ auTd lyov 0To TEAOG TOUG KAl EPUNVEUTIKO YAWCOAPL.

Ma v’ anodpuyoupe oUW TNV avtlypadn Kal va yla SnULoUPYrCOULE KATL TIPOYLOTIKA
TPWTOTUTIO, AKOAOUBACAUE TNV €ENC TAKTLKNA: Eyw oUYKEVTPWVA ALOTEC XOPAKTNPLOTIKWV
Aé€ewv amo BBAla kat Tig €oteAva otoug aAloug Suo, mapaAeinovtag tnv e€Rynaon mou
€6wvav ta BiBAia. Av o George kat o Alex yvwptlav Tig Aé€etg, €5wvav tn Sk Toug
HeTAdpaaOn, KoL av TEALKA TG armodexOpaoTe, EUmatvay oto Ae€IkO. EToL, akopa Kal ol AEELg
art’ ta BLBALa gival TEALKA SIKEC TOUG, AMAWC XPELAOTNKE va okAouv Alyo 1o Babeld otn
LV LN TOUC YLOL VO TG avVOoUPOUV.

Ta e-mail B€Bata o’ autd To Staotnpa tNg cUANOYNG TWV AEEEWV KaL TNG EVOWUATWONG TOUG
oTo Ae€lko €6wvav Kal Ematpvav. Asv Ba ntav untepBoAn va mw OTL TG MEPLOCOTEPES HOPEG
ninyoiwvoépyxovtav Supnola vouuepa kaBes pépa. Apxloe &€ va pou dnploupyeital £va ei6o¢
g€dptnong, Kal aloBavopouva oTEPNON av KAToLa LEPA YLa KAToLo Adyo dev AaBalva
KAroLlo e-mail oXeTiko pe to Ae€iko.



Méypt va ekboBel to BLBAlo eixaue pBacel va avtalraoupe yupw ota 5.000 e-mail.

Otav na eixe ouykevtpwOel £vag kplolog Oykog Aé€ewv, apxloape va okepTOUAOTE TNV
mubavotnta €kdoong tou Ae€ikou og BLBAL0. Mia pwTn £peuva avapueoa og ekSOTEC oTNV
EA\GSa dev anédwaoe, KUplwg AOyw TN OLKOVOULKNG Kpiong. Tote aneuBuvOnkaue oto
Eumopikd EmpeAntnplo tng Zuupvng, mou sixe plofevioel To uvédplo Twv Agfavtivwy
SU0 XpovLa TIPLY KOl EKAVE KOL OPKETEC EKEOOELG e BEa TN ZuUpvn. Ekel otabrikape
TUXEPOL, ylati o umteBuUvog ekddoewv Tou EmpeAntnplou, évag yvwotog tou Alex, eixe
HOALG avalaBel StevBuvtikr B€on kat oto Toupkiko 16pupa lotopiag, Tarih Vakfi, kat pog
npoteLve va ByaAoupue to BLBAio ekel.

MNpo0m6Beon NTav va MpooBECOUUE KOl TOUPKLKEG LETADPACELG TWV AEEEWV, TIPAY O TTOU
KAVAE. 2T oUVEXELD, TO BLBALO mapadobnke otoug ekSOTEC, Kal adoU MEPACE ATO HEPLKA
otadia S16pbwonc, Tou mpooTtéBnKav ol pwrtoypadieg kal mpowdNOnke yla oceAdomoinon.

‘Eva pva apyotepa, lxape oto XEpLa Lag To Tuntwuévo BiBAio.

Towg daivetal mepiepyo TO yeYoVOC OTL €va Katd Baon eAANVIKO A£EIKO, Lo EAANVLKAG
SlaAéktou dnhadn, eixe apketd evdladépov yia Toug ToUpKOUG, WOTE va armoToApNnBet n
€kdoor) tou otnv Toupkia. OpwE €XEL KL AUTO TNV €RyNnon Tou.

MéxpL tpLv amd Alya xpovia, 0,TL ekdidotav otnv EAAASa yia tn Zpuvpvn avadepotav Kota
KUPLO AOYyOo oTnVv eAANVIKA ZU0pvn, dnAadn otn pwuailkn KOwoTnTa, ayvowvTtag eV MOAAOIC
TO OTL N KOWWVLA TNG ZUUPVNE ATOV OTNV TIPAYUATIKOTNTO L0 KOGUOTIOALTLKN,
TLOAUTTOALTLOULKE KOowvwvia. OL TTEpLOCOTEPEC EKOOOELG ETIKEVIPWVOVTAV O SLAPopeC OPELC
™G eEAANVIKAC LwNC oTNnV MOAN, HECA Ao UEAETEC KaL evOupnpata, evw gv Atav Alya Kal ta
BBAla mou avadépovtav otnv kataotpodn TG, Kal ota madn twv EAARvVwy ou
akoAouBnoav tnVv elcodo Twv Toupkwv otn Zuvpvn to 1922.

Ta tedeutaia xpovia Opwe €xeL apxioel va Sivetal 0Ao KoL tepLocOTePn EUdaon oTov
TLOAUTIOALTLOULKO XOPAKTI PO TNG TTOANG, LE CUXVEG avadopES Kal oTLG AAAEG eBVOTNTES TTOU
aroteAovuoay To TTOAUTIAOKO LWOoAiKo TNG.

Katt avaAoyo cupPaivel kat otnv Toupkia, 0mou €xeL apxioel epdaviletal pia vootadyia
yla tnv enoxn tng OBwpavikng auvtokpatopiag. BERala, ekel moAAEC Ppopég Ta Suodpeota
YEYOVOTA AMOCLWTTOUVTAL ETUAEKTLKA, KOL ATIOMEVEL Lo EELOAVIKEUMEVN ELKOVA TNG

oAU EBVIKNA G autokpatoplag, ou Kevipilel o evoladEpov Tou Kowvou.

XapaKTnNPLoTKO £lval To mMapddelypa Twv MOALWVY Katoikwy tTn¢ KwvotavtivoUToAng, ou
QVaTTOAOUV TLG «TIAALEG KAAEGY , OXL KL TOOO HAKPLVEG LEPEC, OTAV N TIOAN €LXE AKOUN
OPKETA PEYAAEG EAANVIKEG, APUEVIKEG, EBPAIKES KOl AeBaVTiVIKEG LELOVOTNTEG, LOlWG OTaV
OUYKPLVOUV TNV TOTE WE TN CNUEPLVH KATAOTACH, TIOU N TIOAN €XEL KATAKAUOTEL Qo
E0WTEPLKOUC LETOVAOTEG amd TNV AvatoAia.

OAa auTtd LoxUoUV KaL yLa Tn ZHUpvn, ylo TNV omola UTIAPXEL N TAON VA TIAPAUEPLOTEL TO
1922 kal va eMKEVTPWOEL KAVELG OTOV KOGUOTIOALTLOUO TNG TTOANG TIPLV TNV KATAoTpodr), Kl
OTO YEYOVOC OTL N ZUUPVN ATOV TOTE £vVal OO TOL TILO ONUOVTIKA EUTTOPLKA ALUAVLOL TNG
Meooyeiou, og avtiBeon Ue onuepa.

AUTOG NTav Kal o Aoyog rtou to AefLkd £tuyxe Bepung umtodoxng otnv Toupkia. MeTd TV
£€kdoor) tou 8¢, og MoAAG apBpa oe epnuepideg kot aANoU emlonUAVONKaV KOWVA OToLK el
NG EAANVLKAC SLOAEKTOU TNG ZUUPVNG UE TO TOUPKLKA, TIOU aVaSEIKVUOUV TO KOLWVO



TIOALTLOMLKO UTOBaBpo Twv Sladopwv eBvoTTWY EKELVN TNV €MOXN, tapapepilovtag Tig
Sladopég Tou.

H TOAUTIOALTLOMLKOTNTA TNG ZUUPVNG, EKTOC OO TN YAwooa TG, Ta Zpupvailka, ival
QIMOTUTIWHEVN Kal o SLAdopEC TNYEG TNG EMOXNG TNG OKUNAG TNG, YPATTEG, OMWG EPNUEPLOEC
kat BBALa, aAAA kot o€ AAAOU €ld0UG UALKO, OTIWE TAALOUG XAPTEC, EUMOPLKOUE 06NYoUC TNG
TOANG, dwrtoypadieg Kal KAPT-MOCTAA.

OAa autd amoteAolV €va oxed0OV aveEepelvNTo UALKO TEPAOTLOU OYKOU, TIOU TipoodEpPETaL
oav BAon yla VEEG EPYACLEG TTOU UIMOPOUV va avadeifouv ToV XapaKTHpa TN XOHEVNG TTOANG.

ESw Ba n6eAa va teAelwow TNV Ol LOU KOlL VAL 0O EUXOPLOTAOW TIOU PE OKOUOOTE.



